
		
			[image: ]
		


		
 

		
			
				[image: ]
			

		

En schrijf je in voor onze nieuwsbrief:

		
			
				[image: ]
			

		

			T.A. Williams

			Moord in Toscane

			Armstrong en Oscar detective #1

			
				
					[image: ]
				

			

			
BOLDWOOD BOOKS NL
AMSTERDAM
2024

			Deze uitgave kwam tot stand door bemiddeling van Vicki Satlow Literary Agency.

			Oorspronkelijke titel: Murder in Tuscany

			Oorspronkelijk uitgegeven door: Boldwood Books, 2022

			© T.A. Williams, 2022

			© Nederlandse uitgave: Boldwood Books NL, Amsterdam 2024

			© Nederlandse vertaling uit het Engels: The House of Books bv

			© Omslagfoto: Shutterstock

			Omslagontwerp: The House of Books bv, naar een ontwerp van CC Book Design

			Typografie: Crius Group, Hulshout

			ISBN	978 90 443 9514 3 (e-book)

			NUR	302, 332

			www.boldwoodbooks.nl

			Boldwood Books NL is een imprint van The House of Books bv

			Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Tekst- en datamining is uitdrukkelijk niet toegestaan, ook niet van fragmenten.

			




1

			Zondagmiddag

			Ik heb het nooit geprobeerd en ik heb er ook geen behoefte aan, maar ik stel me zo voor dat er vlak voordat je je eerste parachutesprong maakt, er een moment is dat je in de deuropening van het vliegtuig staat, duizenden meters boven de grond, en dat het enige wat door je hoofd gaat is: Wat doe ik hier in hemelsnaam? 

			Zo voelde ik me die dag.

			Ik had de auto vlak voor de roestige ijzeren poorten stilgezet. Niet omdat de poort gesloten was. Sterker nog, aan hun uiterlijk te zien, bijna volledig bedekt met kronkelende klimopplanten, stond het hek waarschijnlijk al tientallen jaren open. Ik was gestopt om een keuze te maken. Er waren twee opties: blijven of weggaan. 

			De witte grindoprit slingerde omhoog naar een groepje cipressen hoger op de heuvel. Ik kon de villa, die op de website werd beschreven als ‘een verbluffend bouwwerk van renaissance-architectuur’, net onderscheiden tussen de bomen. Het was een groot gebouw en er rees een soort kleine toren uit het midden van het dak. De muren waren okerkleurig, door de zon verschroeid, en verschilde niet veel van de kleur van de kurkdroge aarde rondom de stoffige olijfbomen aan beide kanten van de oprit. Vanaf hier leek het erop dat de meeste van de vervaagde groene luiken gesloten waren, vermoedelijk om de verzengende hitte van de julizon tegen te houden. Er viel niet te ontkennen dat het een charmant gezicht was en een prachtig gebouw, maar toch zonk de moed me in de schoenen terwijl ik ernaar staarde. 

			Wat doe ik hier in hemelsnaam? 

			Ik was nog steeds serieus aan het overwegen om om te keren en terug te rijden naar het vliegveld toen er een schelle claxon klonk. In de achteruitkijkspiegel zag ik de lange, slanke vorm van een patserige sportwagen achter me. Als de razende stier op het logo echt was geweest, zou hij gefrustreerd op de grond hebben getrapt. Ik schakelde snel naar de eerste versnelling, reed door de poort en ging aan de kant zodat het felrode monster achter me mijn kleine huurauto kon inhalen. Terwijl het voertuig me inhaalde, kwam het tot stilstand en ging het raam aan de passagierszijde open. Gezien het feit dat het dak omlaag was, leek dit me niet noodzakelijk, maar de bestuurder wilde duidelijk gehoord worden. Ik opende mijn eigen raam om te horen wat de man te zeggen had en kromp ineen toen de hitte van de hete, droge lucht in mijn gezicht sloeg. Toscane is in juli inderdaad erg heet. 

			‘Kan ik je helpen?’ De man sprak me aan in het Italiaans, en één ding was meteen duidelijk. Aan de sarcastische toon en de autoritaire uitdrukking op zijn gebruinde gezicht was te zien dat deze man niet gewend was om mensen te helpen. 

			Ik haalde mijn beste Italiaans op, het resultaat van het hebben van een Italiaanse grootmoeder en van het feit dat ik vele jaren geleden examen had gedaan in Italiaans, en daarna sporadische deelname aan avondcursussen aan Dulwich College gedurende drie jaar, iets minder lang geleden. 

			‘Ik ben hier voor de schrijfcursus. In de villa...’ 

			De Lamborghini-bestuurder werd onmiddellijk minder agressief – niet per se vriendelijk, maar merkbaar minder vijandig. 

			‘Uitstekend. Volg mij.’ Hij sprak de woorden in het Engels uit en hij klonk als iemand uit de geprivilegieerde hogere klasse. Ik voelde mezelf vanbinnen zuchten, maar voordat ik kon reageren klonk het gebrul van de motor van de superauto naast me, die waarschijnlijk meer had gekost dan ik de afgelopen vijf jaar had verdiend, en reed hij de oprit op. De auto en het pad verdwenen bijna uit het zicht door de stofwolk die werd gecreëerd door de draaiende wielen, en ik haastte me om mijn raam te sluiten, maar niet voordat een verstikkende wolk Toscaanse stof naar binnen waaide en ik begon te niezen. Terwijl ik een paar vloeken prevelde, snoot ik mijn neus en wachtte ik tot de stofwolk was opgetrokken, waarna ik mijn lot accepteerde en de oprit op reed. 

			Terwijl ik met de auto steeds hoger kwam, moest ik toegeven, zij het met tegenzin, dat dit me een behoorlijk fijne plek leek om twee weken door te brengen. De uitzichten op de omliggende heuvels openbaarden zich en volgens mij kon ik zelfs Florence zien in de verte, maar door de warmtewaas was het onmogelijk te zeggen. Het was dan ook niet de plek waar ik me zorgen over maakte. Ik maakte me zorgen over wat ik hier zou moeten doen, en met wie. 

			Toen ik bijna bij de villa was, begon mijn telefoon te rinkelen. Uit gewoonte stopte ik voordat ik opnam, hoewel het enig mogelijke ongeluk dat dit telefoontje zou kunnen veroorzaken, zou zijn dat ik een van de talloze hagedissen zou hebben overreden die om onverklaarbare redenen besloten de weg over te steken op het moment dat de auto naderde. Een blik op mijn scherm vertelde me dat het mijn dochter Tricia was, en mijn stemming klaarde meteen een beetje op. 

			‘Hoi, lieverd, hoe is het weer in Birmingham?’ 

			‘Het is voor de verandering zonnig en met mij gaat het ook goed, dank je pap. En hoe is het met jou? Ben je er al?’ 

			‘Ik rij letterlijk nu de oprijlaan op naar de villa.’ 

			‘En is het net zo prachtig als het er op de website uitzag?’ 

			‘Het is best aardig, als je van dit soort dingen houdt…’ 

			‘Probeer eens wat opgewekter te klinken, wil je, pap? Ze gaan je echt niet opeten, hoor.’

			‘Daar ben ik niet zo zeker van.’

			‘Je zult het geweldig vinden, wacht maar af. Stel je voor, jij, een schrijver, tussen al die andere schrijvers.’ 

			‘Je hebt schrijven en je hebt schrijven, Trish. Ik huiver bij de gedachte aan wat voor soort types ik hier zal aantreffen.’

			‘Het zijn waarschijnlijk heel normale mensen die gewoon toevallig…’ Ze deed haar best, maar ik hoorde haar stem breken toen ze, zonder succes, een giechel probeerde te onderdrukken. ‘... van erotica houden.’

			‘O, god…’

			‘Kom op, pap. Volgens de website zou het leuk moeten zijn. Het wordt gesponsord door een bestsellerauteur en wordt gegeven door professionele docenten creatief schrijven, het zullen echt niet alleen vieze oude mannetjes in sjofele regenjassen zijn, hoor.’

			‘Die sukkels…’

			‘Dat is oneerlijk, je hebt ze nog niet eens ontmoet.’

			‘Ik had het niet over hen. Ik had het over die sukkels, mijn zogenaamde collega’s, die met dit krankzinnige idee kwamen. Ik had liever helemaal geen cadeau gehad!’

			‘Ik vond het een geweldig gebaar, als afscheidscadeau. Het is perfect voor jou – nou ja, bijna.’ Ik hoorde haar weer giechelen. ‘Ze hebben gewoon de kleine lettertjes niet gelezen, en toen ze het zagen was het al te laat. En ze hebben hun excuses aangeboden, toch?’

			‘O, ze hebben hun excuses zeker aangeboden. Zodra ze waren uitgelachen. Ik weet niet waarom ik jou me heb laten overhalen om hiernaartoe te komen. Dus de cursusorganisatoren wilden geen geld teruggeven, en dan nog? Waarom zou ik mezelf dit aandoen?’

			‘Pap, dat hebben we vorige week allemaal al besproken. Ik weet zeker dat het goed komt. Geef ze gewoon het voordeel van de twijfel en probeer ervan te genieten. Zoals ik je al zo vaak gezegd heb, zie het als een gratis vakantie op een plek die je altijd al hebt willen bezoeken – uiteindelijk is dat gewoon wat het is.’

			‘Ja, dat weet ik, ik heb gewoon echt geen zin in een cursus waarbij ik leer smoezelige boeken te schrijven…’

			Ze had gelijk. We hadden dit al besproken en ik had haar beloofd dat ik zou proberen om me aan te passen, hoe ongemakkelijk het waarschijnlijk ook zou worden. Het feit dat het gratis was en in Toscane, maakte het allemaal een beetje draaglijker, maar deed niet veel om mijn tegenzin weg te nemen. Ik deed mijn best om wat positiever te klinken – al was het maar voor mijn dochter – en probeerde een wat vrolijkere toon aan te slaan.

			‘Ik beloof dat ik me zal gedragen. Bovendien stond er dat we alle middagen vrij zullen zijn, dus zelfs als ik me in de ochtenden dood verveel, kan ik altijd nog erop uitgaan en wat bezienswaardigheden bezoeken. Ik heb een auto gehuurd op het vliegveld van Pisa, dus ik heb vervoer. En het is maar voor twee weken…’

			‘Zo mag ik het horen. En je bent tenslotte in hét historische hart van Toscane, misschien zelfs van heel Italië. Denk eens aan al die prachtige oude kerken en kastelen en zo, waar je lekker in kunt rondneuzen. Had je niet gezegd dat je een lijstje met plekken had die je wilde bekijken? Wacht maar af; je zult een geweldige tijd hebben.’

			‘Ik wilde dat ik er net zoveel vertrouwen in had als jij.’

			‘Het komt goed. Hoe dan ook, geniet ervan en we houden contact.’ Er viel een korte stilte voordat ze haar laatste woorden uitsprak. ‘Ik sprak mam laatst en ze wenste je het beste.’

			‘Dag, lieverd. Bedankt voor je belletje.’

			Toen ik de telefoon terug in mijn zweterige borstzak stopte, galmden haar woorden na in mijn hoofd. Was dat echt wat Helen had gezegd of was het een verzinsel van hun dochter, die hoopte dat alles weer werd zoals vroeger? 

			Er was geen tijd voor verdere overpeinzingen, want toen ik in de spiegel keek, zag ik een Volkswagenbusje een eindje achter me de oprit op rijden, dus ik ging snel weer verder voordat ik nog een stofwolk over me heen kreeg. Toen ik de top van de olijfgaard bereikte, maakte de weg een scherpe bocht naar rechts en ging het pad langs de bomen, waar de schaduw een welkome afwisseling was van de ongenadige zon. Na een flauwe bocht kwam ik uit op een cirkelvormig grindparkeerterrein, omringd door struiken vol prachtige roze en rode bloemen. In het midden van de cirkel stond een elegante oude fontein, die helaas niet werkte. Het was duidelijk dat hij net zo dringend een slokje water nodig had als ik.

			Ik parkeerde de auto op veilige afstand van de Lamborghini – het laatste wat ik nodig had, was een schadeclaim voor een Lambo – en stapte uit. Terwijl ik mijn tas uit de achterbak van de kleine Fiat haalde, hoorde ik voetstappen op het grind achter me en draaide me om. Een vrouw met donker haar, misschien vier of vijf jaar jonger dan ik, schonk me een glimlach die haar gezicht deed oplichten, maar de lijnen rond haar ogen niet verborg.

			‘Hallo.’ Ze sprak me aan in uitstekend Engels met een licht Italiaans accent. ‘Ben je hier voor de schrijfcursus?’

			Ik ging rechtop staan en stak mijn hand uit, alsof ik naar de brandstapel werd geleid. ‘Dat klopt. Mijn naam is Dan Armstrong.’ Het voelde nog steeds vreemd om mezelf aan vreemden voor te stellen met mijn voornaam, in plaats van hoofdrechercheur Armstrong.

			De vrouw schudde mijn hand en stelde zich voor. ‘Ik ben Maria, Maria Moore. Mijn man is Jonah Moore, de auteur. Welkom in Villa Volpone.’ Ze wees naar de groep mensen die uit de minibus achter haar kwamen. ‘Ik heb net een aantal van de andere deelnemers opgehaald.’ Ze verhief haar stem om de aandacht van de groep te trekken en wees naar mij. ‘Dit is Dan, iedereen. Hij voegt zich bij ons voor de cursus.’

			Er was nu geen ontsnappen meer aan, dus ik liet mijn tas vallen en zwaaide verlegen, terwijl ik me schrap zette voor een stel rare types, smeerlappen en zwakzinnigen. De groep bestond uit vier mensen en tot mijn verrassing en grote opluchting leek geen van hen direct in een van die categorieën te vallen. Er waren twee oudere dames die niet zouden misstaan bij een gemeenteraadsvergadering, een zeer intense vrouw met prachtige donkere huid en een ongelooflijke bos zwarte en grijze dreadlocks, die vijftig leek maar makkelijk tien jaar jonger zou kunnen zijn, en een zeer aantrekkelijke vrouw met rossig haar en sproeten die waarschijnlijk vijftig was, maar behoorlijk haar best deed om er tien jaar jonger uit te zien. Ik was ook aangenaam verrast dat alle cursisten vrouwen waren. Terwijl mijn ogen de groep aftastten, voelde ik een kleine golf van opluchting. Ze zagen er vrij normaal uit en de meesten leken net zo nerveus als ik me voelde.

			‘We zijn zo blij dat we dit jaar wat mannen op de cursus hebben.’ Maria Moore keek me onderzoekend aan en de anderen volgden haar voorbeeld, waardoor ik me een beetje als een stier in een showring voelde – of in mijn geval meer een sjofele oude os. ‘Het maakt zo’n verschil voor de dynamiek. Goed, ik zal jullie je verblijfplaats laten zien. Agatha, Elaine, hebben jullie hulp nodig met jullie tassen?’ 

			‘Dat is niet nodig, bedankt, Maria.’

			De langste van de twee sprak namens hen beiden met zo’n nauwkeurig, zelfverzekerd toontje van iemand die wist wat ze wilde. Samen met haar iele kleine metgezel sjouwde ze hun tassen zonder protest de trap op naar de hoofdingang. Ik overwoog om hulp aan te bieden, maar had het gevoel dat de lange dame dat als een belediging zou zien.

			Ik liet de groep voorgaan naar de villa voordat ik volgde. Terwijl ik wachtte, keek ik nog wat beter rond en vielen me een paar dingen op. Hoewel ik weinig van sportwagens weet, leek het erop dat de Lamborghini niet meer de jongste was, dus ik herzag mijn eerdere inschatting. Hij was waarschijnlijk maar honderdduizend pond waard. Niet dat dit het veel beter maakte. Dat is nog steeds een enorm bedrag voor een auto. De

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			




2

			Zondagavond

			In schone, droge kleren kwam ik net na halfzeven weer beneden en ontmoette ik eindelijk Antonio – ook wel bekend als Dracula. Gavin had niet overdreven. Het manusje-van-alles was gekleed in een formeel zwart vest en een smetteloos wit overhemd en hij leek rechtstreeks uit The Addams Family te komen. Toen hij me zag boog hij zijn magere lichaam formeel en terwijl hij dat deed, weerkaatste het licht op zijn ingevette haar. Hij was opmerkelijk bleek, en als ik niet van Gavin had gehoord dat de man eerder al op de been was geweest, had ik misschien wel geloofd dat Antonio normaal gesproken de dag liggend in een open kist in een crypte onder de grond doorbracht. Terwijl ik een glimlach onderdrukte, liep ik naar hem toe en stak mijn hand uit. 

			‘Buona sera.’ 

			Antonio keek onzeker naar mijn hand voordat hij die schudde. 

			‘Goedenavond, meneer. Spreekt u Italiaans?’ 

			‘Een beetje. Ik ben wat roestig,’ zei ik, trots op dit woord dat ik uit mijn geheugen had opgediept. Hij knikte en ging verder in het Italiaans. 

			‘Drankjes worden geserveerd in de lounge beneden.’ Hij strekte een heel lange arm uit in de richting van de gang aan de rechterkant. ‘Eerste deur links.’ Zijn toon was even grafzerkachtig als zijn uiterlijk, maar ik was aangenaam verrast toen ik op zijn grauwe gezicht iets zag wat als een glimlach kon worden geïnterpreteerd. Hij sprak duidelijk Italiaans en ik was verheugd dat ik hem vrij gemakkelijk kon verstaan. Ik glimlachte terug en ging verder in zijn taal. 

			‘Ik ben Dan. Jij moet Antonio zijn.’ 

			‘Dat ben ik inderdaad, meneer. U spreekt goed Italiaans.’ 

			‘Gavin vertelde me dat jij veel beter Engels spreekt, maar het is goed voor mij om Italiaans te oefenen als je het niet erg vindt. Zoals je zult horen, maak ik nog veel fouten.’ 

			‘Ik spreek met plezier Italiaans met u, zoveel u wilt, meneer.’ 

			‘Dank je, dat is heel vriendelijk, en zeg maar Dan.’ 

			‘Ja, meneer.’ 

			Op dat moment trok het geluid van hakken op de marmeren trap onze aandacht. We keken om en zagen dat het Charlotte was, niet langer in haar natte rok, en ze zag er zeker opgeknapt uit. Ze had gekozen voor een stijlvolle, lichtblauwe jurk die behoorlijk wat huid blootgaf en ze had iets met haar haar gedaan – maar zoals eerder gezegd, ben ik geen expert op het gebied van vrouwenhaar – waardoor ze er duidelijk glamoureus uitzag. Ik wierp een snelle blik op mijn jeans, poloshirt en sneakers. Misschien had ik iets netters moeten aantrekken, ondanks het feit dat Millicent had aangekondigd dat de dresscode ‘informeel’ was, maar ik had maar twee paar schoenen meegenomen en mijn goede leren schoenen stonden momenteel ondersteboven op de vensterbank, hopelijk te drogen in de avondzon. Wat hun staat zou zijn zodra ze droog waren, viel nog te bezien. 

			Antonio gaf haar een beleefde buiging en sprak haar in het Engels aan. ‘Goedenavond, signora. Drankjes worden daar geserveerd: de eerste kamer links.’ Hij sprak werkelijk uitstekend Engels – beter dan mijn Italiaans. 

			Als ze onder de indruk was van Antonio’s verschijning, liet ze dat niet merken. ‘Dank je.’ Ze schonk hem een kleine glimlach en richtte zich vervolgens tot mij, met een nerveuze uitdrukking op haar gezicht. Blijkbaar was ik niet de enige die last had van zenuwen. ‘Hi Dan.’ Ze gaf me een knipoog. ‘Fijn om te zien dat je schone kleren hebt aangetrokken. Ben je ook op weg naar de borrel?’ 

			‘Inderdaad.’ Samen liepen we naar de lounge waar we de lange, statige Agatha, de ‘heteroseks’-schrijfster, en de grijze Elaine, wiens gekozen literaire genre een stuk pittiger was, aantroffen. Ze hadden al glazen prosecco vast en waren in gesprek met Maria en wat haar man moest zijn, de beroemde auteur. Dit was dezelfde zongebruinde man die ik vanmiddag in de Lambo had zien rijden. Hij was ongeveer van mijn leeftijd en even lang – iets langer dan een meter tachtig, het zal misschien een centimeter schelen – en hij was een paar jaar geleden waarschijnlijk een knappe man geweest. Nu waren zijn kaken wat verzakt en zijn buik zo gegroeid dat hij eruitzag alsof hij zeven of acht maanden zwanger was, maar hij had nog steeds de uitstraling van een zelfverzekerde man – waarschijnlijk overmoedig – die goed in zijn vel zat. Toen hij ons zag, wenkte hij ons naar zich toe. 

			‘Buona sera, jullie beiden. Wat fijn om jullie te ontmoeten. Kom erbij.’ 

			Hij klonk oprecht blij om ons te zien, maar je hoefde geen voormalig rechercheur te zijn om te zien dat zijn aandacht volledig gericht was op Charlotte – of meer specifiek op haar decolleté. Zij verraste me op haar beurt door te blozen als een schoolmeisje. Blijkbaar was ze onder de femme fatale-façade toch een gevoelig persoon. Een snelle blik op onze gastvrouw onthulde dat ook Maria had opgemerkt waar de ogen van haar man zich bevonden, en heel even zag ik echte woede in haar ogen. Die verdween snel, om plaats te maken voor een blik van berusting, en op de een of andere manier had ik het gevoel dat dit niet de eerste keer was dat haar man belangstelling had getoond voor een andere vrouw. 

			Onze gastheer richtte zich nog steeds tot Charlotte, zich niet bewust van de afkeuring van zijn vrouw. 

			‘Jonah Moore,’ stelde hij zichzelf met iets te veel gewichtigheid voor en hij stak zijn hand naar haar uit. ‘En jij bent…?’

			Charlotte bloosde nog steeds en keek nerveus. ‘Ik ben Charlotte. Ik heb je vorig jaar bij je boekpresentatie in Bristol gezien.’ 

			Hij probeerde een glimlach met een vleugje bescheidenheid te forceren, maar dat lukte hem niet echt. ‘Het is altijd fijn om fans te ontmoeten.’ Uiteindelijk erkende hij ook dat ik daar stond, draaide zich om en stak zijn hand uit. 

			‘Goedenavond. We hebben elkaar buiten ontmoet, nietwaar?’ 

			‘Dan Armstrong, en ja, ik stikte bijna in de stofwolk van je auto.’ Ik realiseerde me dat Tricia mijn toon waarschijnlijk niet zou goedkeuren, dus ik veranderde snel van onderwerp. ‘Je hebt een prachtig huis. Heb je hier altijd gewoond?’ 

			‘Ik woon al bijna mijn hele leven in Toscane. Sinds mijn eerste grote bestseller.’ Zijn woordkeuze impliceerde dat hij veel bestsellers had gehad, maar ik wist wel beter. Hoewel een van Jonah Moores vroege boeken inderdaad goed had verkocht, had geen van zijn latere werken hetzelfde succes behaald – tenminste, dat was wat Wikipedia zei – en dat verklaarde waarschijnlijk waarom hij deze zomercursus voor aspirant-schrijvers organiseerde om deze plek te kunnen blijven betalen. Voor zover ik weet, nemen J.K. Rowling en Dan Brown geen betalende gasten in huis. 

			Nadat ik de grote man de hand had geschud, richtte ik mijn aandacht op Maria. ‘Het spijt me, maar ik was per ongeluk verantwoordelijk voor het toelaten van je hond in het zwembad vanmiddag. Ik wist niet dat ik het hek achter me moest sluiten. Ik beloof dat ik die fout niet meer zal maken.’ 

			Ze schonk me een vriendelijke glimlach. Ze had zich omgekleed in een nette zomerjurk en ze zag er goed uit – op de stresslijntjes rond haar ogen na. ‘Dat is helemaal niet erg. Antonio heeft hem afgedroogd.’ Ze schudde haar hoofd verdrietig. ‘Helaas kan ik niet in de buurt van Oscar komen omdat ik allergisch ben voor hondenhaar. Zo jammer, want hij is zo lief.’ 

			Dus waarom hadden ze dan in godsnaam een hond? 

			‘Dan en Oscar zijn de beste maatjes,’ zei Charlotte inmiddels, die erin geslaagd was haar aandacht van Jonah af te trekken, hoewel het nog steeds leek alsof hij op het punt stond in haar decolleté te duiken. ‘Ze zijn samen gaan zwemmen.’ 

			In reactie op Maria’s opgetrokken wenkbrauwen legde ik uit wat er was gebeurd, en sloot af met de woorden: ‘Maar het was mijn schuld, niet de zijne. Het is een geweldige hond.’ 

			Op dat moment verscheen er een nieuw gezicht in de deuropening en Jonah stopte met kwijlen over Charlotte, keek op en produceerde een stralende glimlach. ‘Serena, lieverd, je bent er. Wat geweldig dat je gekomen bent.’ Hij spreidde zijn armen wijd uit en liep naar de nieuwkomer toe om haar op de wangen te kussen, voordat hij haar bij de hand nam en terugbracht naar de groep. Terwijl hij dat deed, zag ik duidelijk dat zijn vrije hand over haar achterwerk gleed en ze deinsde terug. Er verscheen een korte uitdrukking op haar gezicht die aangaf dat haar reactie op Jonahs aanraking allesbehalve hartelijk was, maar ze verborg haar afkeer goed. Jonah leek haar aarzeling niet op te merken, hoewel ik zeker wist dat zijn vrouw het tafereel had gezien. ‘Iedereen, dit is Serena, hoewel jullie haar waarschijnlijk beter kennen onder haar pseudoniem: Sabrina Butterfly.’ 

			Serena – alias Sabrina Butterfly – was waarschijnlijk midden dertig, dus ongeveer twintig jaar jonger dan Jonah en ik, en aantrekkelijk op een ingetogen manier. Ze had kort haar en droeg geen make-up, maar had het ook niet nodig. Ze was gehuld in een kaftanachtige jurk met een extravagante felblauwe en groene print en droeg hangende oorbellen, een paar etnisch uitziende armbanden om haar polsen, en een ketting gemaakt van kleine schelpen. Tot mijn verbazing leek Maria totaal niet van slag te zijn door de intieme begroeting die haar man haar had gegeven, en ze kuste Serena zelf ook hartelijk, zonder de afkeuring die zijn reactie op Charlotte bij haar had opgeroepen. De verklaring voor deze onverwachte tolerantie werd geleverd door haar man zelf: in tegenstelling tot sommige andere vrouwen leek Serena geen bedreiging te vormen voor hun huwelijk. 

			‘Serena schrijft de meest pikante lesbische romans, nietwaar, lieverd? Ben je deze keer helemaal alleen, of heb je de lieftallige… hoe heette ze ook alweer, meegenomen?’ 

			Serena’s gezicht betrok. ‘Lihini, ze heette Lihini. Ik ben dit jaar alleen, Jonah. Ik zie haar niet meer.’ Ze klonk beleefd, maar zeker niet liefdevol tegenover hem. 

			‘Wat jammer om te horen. Ze was zo’n prachtig meisje.’ Jonah zwaaide met zijn hand om de aandacht van iedereen te trekken. ‘Serena is een expert op het gebied van zelfpublicatie en erotica en ze komt elk jaar helpen met de cursus, samen met mijn zus en mij.’ 

			Agatha – ook wel bekend als Marge Simpson – kende Serena vermoedelijk al van eerdere jaren en haastte zich om haar aan haar vriendin Elaine voor te stellen, die verlegen naast haar stond. Elaine droeg een vormeloze jurk die, hoewel het ongetwijfeld lekker luchtig was op een warme avond als deze, waarschijnlijk geen plekje zou vinden in een designerzomercollectie. ‘Serena, hallo. Goed je weer te zien. Je moet Elaine echt ontmoeten. Ze schrijft ook erotica. Vertel het haar, Elaine.’ Ze duwde Elaine bijna naar Serena toe, en ik moest mijn lach inhouden. 

			Elaine bloosde verlegen. ‘Hallo, Serena. Ik heb al je boeken gelezen en ben blij je te ontmoeten. Je hebt veel talent.’ Terwijl iedereen kletste en de drankjes werden rondgebracht, voegden Gavin en zijn vriendin zich bij de groep. De verschijning van de jonge blonde vrouw toverde meteen weer een glimlach op Jonahs gezicht en toen hij op hen afging om hen te begroeten, zag ik dezelfde blik van afkeuring op het gezicht van zijn vrouw verschijnen. Zelfs Charlotte keek afkeurend, maar wat fascinerend was, was de frons op het gezicht van de jonge blonde vrouw toen de beroemde auteur haar met zijn ogen opnam. Ze was een aantrekkelijke vrouw en kreeg waarschijnlijk vaak dat soort aandacht. Ik ben het niet gewend om onderworpen te worden aan wellustige blikken, maar ik stel me voor dat wanneer je in de twintig bent en een corpulente vijftiger je bekijkt alsof je een stuk vlees op een toonbank bent, het een onaangenaam gevoel moet geven. 

			In de loop van het volgende uur arriveerden de deelnemers aan de cursus en werden ze aan iedereen voorgesteld. Diana, de professor in oude geschiedenis, leek wat meer ontspannen en ik vond al snel een manier om haar aan het praten te krijgen. Een paar glazen verrassend goede prosecco hielpen waarschijnlijk ook. 

			‘Zin om me over je historische roman te vertellen? Is het allemaal fantasie, of gebaseerd op feiten?’ 

			Dit was duidelijk de sleutel om haar te laten vertellen en al snel was ze in volle gang, en vertelde ze over de intriges en de onderlinge strijd die plaatsvonden in Rome in de jaren na de dood van Christus en hoe ze haar roman daaromheen had gestructureerd. Haar kennis over de Romeinse tijd was encyclopedisch, en ik had het gevoel dat ze een uitstekende leraar moest zijn. Ik begon me echter wat ongemakkelijker te voelen toen ze vervolgens in detail beschreef wat de losbandige patriciërs zoal deden tijdens hun orgieën, en het was een opluchting toen ze eindelijk de vraag aan mij terugstelde. Ik vertelde haar over mijn moordmysterie, losjes gebaseerd op de machtige Medici-familie die Toscane vanaf het begin van de vijftiende eeuw bijna driehonderd jaar regeerde. Ik zorgde er ook voor dat ik iedereen eraan herinnerde dat er geen erotica in voorkwam – gewoon, voor de zekerheid. 

			Ik was nog aan het praten toen we werden vergezeld door twee late nieuwkomers, die aandachtig luisterden. Toen ik klaar was met het opnoemen van de plaatsen die ik van plan was te bezoeken voor mijn onderzoek, richtten we onze aandacht op de nieuwkomers. Een serieuze man en een vrouw, waarschijnlijk begin veertig, en zodra de man begon te praten, was het meteen duidelijk dat ze van de andere kant van de Atlantische Oceaan kwamen. 

			‘Ik ben Will Gordon. Dit is mijn zus Rachel. We komen uit Vancouver, Canada.’ 

			Als bij toverslag verscheen Agatha naast het stel en onderwierp hen aan een spervuur van vragen. Ze antwoordden gewillig en legden uit dat ze beiden beginnende auteurs waren, hoewel geen van beiden tot nu toe een woord op papier had gezet. Will legde hun situatie uit. 

			‘We proberen te beslissen wat we willen schrijven. Rach vindt erotica wel een leuk idee, dus misschien gaan we die kant op, maar we zijn hier om te leren van jullie als experts voordat we echt beginnen.’ 

			Ik probeerde de gedachte weg te drukken over wat er zou gebeuren als ik mijn eigen zus zou voorstellen om een erotische roman te schrijven en schudde mijn hoofd. ‘We zijn niet allemaal experts. Ik ben hier ook om te leren.’ 

			Verdere gesprekken werden onderbroken door het geluid van een bel en Jonahs muisachtige zus, Millicent, verscheen weer, nog steeds gekleed als Maggie Smith in Downton Abbey. Wederom deed ze haar aankondiging met de gracieuze beleefdheid van een sergeant-majoor. 

			‘Het diner is nú klaar in de eetzaal! Volg mij.’ Er was een korte pauze voordat ze er, als een bijzaak, aan toevoegde: ‘Alsjeblieft.’ 

			Terwijl we naar de eetkamer liepen, maakte ik gebruik van het feit dat Agatha een oude rot in het vak was en waarschijnlijk de huiselijke dynamiek inmiddels kende. Op gedempte toon ondervroeg ik haar over Millicent, en haar antwoord was verhelderend. 

			‘Ze is vijf jaar ouder dan Jonah, maar ze heeft haar hele leven in zijn schaduw geleefd. Ze aanbidt hem. Eerlijk gezegd doen zij en Serena al het werk op de cursus – met een beetje hulp van Maria.’ 

			‘Dus de grote man werkt niet mee aan zijn eigen cursus?’ 

			Ze schudde haar hoofd en tuitte haar lippen afkeurend. ‘Dat is te veel werk voor onze Jonah. Hij heeft andere manieren om zijn tijd door te brengen.’ Ze hief haar hand naar haar mond alsof ze een wijnglas vasthield en kantelde haar hoofd naar achteren. ‘Een beetje te veel slok, slok, als je begrijpt wat ik bedoel.’ 

			‘Hij zit aan de drank?’ Dit beviel me niet – niet vanwege het effect op hemzelf, maar vanwege het effect op zijn vrouw. Ik had wel sympathie voor Maria, en ik had met eigen ogen gezien wat alcohol met mensenlevens kan doen. Eén ding was zeker: Jonah vergaarde niet veel pluspunten in mijn ogen. 

			‘O, ja,’ zei Agatha zelfverzekerd. ‘Hij drinkt als een vis.’ 

			‘En Millicent, zijn zus, is zij gepensioneerd of zo?’ Ik verwachtte half te horen dat ze een leven van ledigheid en luxe had geleid als lid van deze rijke familie, maar het antwoord verraste me. 

			‘Ze vertelde me dat ze al vijfendertig jaar Engels geeft ergens in de Midlands. Dit is haar zomervakantie.’ 

			‘Werkt ze nog steeds? Ik dacht dat ze inmiddels met pensioen zou zijn.’ 

			Agatha tikte wijs op haar neus. ‘Ze is jonger dan ze eruitziet.’ Haar uitdrukking werd serieuzer en ze verlaagde haar stem tot bijna een fluistering. ‘Maar goed, met Jonah als broer is ze waarschijnlijk voortijdig oud geworden.’ 

			‘Vanwege zijn drankprobleem, of is er meer?’ 

			‘Ook het drinken, maar ik heb gehoord dat hij op het randje van faillissement stond toen hij Maria ontmoette.’ 

			‘Echt? Maar dit huis…’ 

			‘Behoort toe aan Maria. Ze komt uit een oude Italiaanse familie en ze erfde het van haar ouders. Als hij niet met haar was geweest, kan ik je garanderen dat Jonah niet rond zou rijden in een flitsende sportwagen.’ 

			‘Aha. En hoelang zijn ze al getrouwd?’ 

			‘Een jaar of tien, denk ik.’ 

			Dit deed me terugdenken aan mijn korte gesprek met Jonah. Toen ik hem vroeg of hij hier zijn hele leven had gewoond, was zijn antwoord vaag geweest, en zei hij alleen dat hij in Toscane had gewoond sinds zijn bestseller. Dus hij moest Maria hebben ontmoet en met haar zijn getrouwd terwijl hij al ergens anders in Toscane woonde, vermoedelijk op een veel minder grandioze plek dan hier in Villa Volpone. Maria moet een uitkomst voor hem zijn geweest als hij echt, zoals Agatha zei, blut was geweest. Van wat ik die avond van Jonahs duidelijke interesse in andere vrouwen had gezien, zou het verstandig zijn om zijn vleselijke instincten wat in te perken als hij zijn kip met de gouden eieren wilde behouden. En als Agatha gelijk had, zou het verminderen van zijn alcoholinname waarschijnlijk ook helpen. 

			Op dat moment kwamen we aan bij de eetkamer en moesten we opsplitsen om plaats te nemen bij de kaarten met onze namen erop, geschreven in een onberispelijk handschrift – ongetwijfeld door Millicent – en ik bevond me vlak bij het hoofd van de tafel tussen Maria Moore en Rachel, de Canadese. 

			Er waren twee lege stoelen aan het andere uiteinde van de eettafel, en Maria legde uit dat die toebehoorden aan de laatste cursist en haar partner, die waren vertraagd en pas heel laat zouden aankomen. Ze kwamen uit Amerika, en blijkbaar was er een probleem geweest met hun vlucht. Behalve deze vertraagde Amerikaan, zouden er nog maar twee andere mannen op de cursus zijn, en ik had hen allebei al ontmoet. Will uit Canada en Gavin, de BMW-bestuurder, leken me allebei opvallend normaal. Ik ging met hernieuwd optimisme aan het diner zitten. Misschien zou het allemaal wel meevallen.

			De maaltijd was uitstekend. Het begon met een selectie traditionele Toscaanse antipasti, waaronder bruschetta: plakjes witbrood met sappige, gehakte tomaten, doordrenkt met dikke, groene olijfolie. Daarnaast was er handgesneden ham en sinaasappelkleurige meloen uit de tuin. Ik realiseerde me plotseling hoe hongerig ik was na alleen een kopje thee en een KitKat op de vlucht, dus ik viel gulzig aan. Daarna volgde panzanella, een salade van tomaten, komkommer, uien en iets waarvan Maria me vertelde dat het oud brood was, allemaal doordrenkt met olijfolie en wijnazijn. Het kwam direct uit de koelkast en was heerlijk verfrissend. Het hoofdgerecht was gebraden lamsvlees, vergezeld van kleine blokjes aardappel, geroosterd met rozemarijn. Tot slot serveerde Antonio een fruitsalade van perziken, abrikozen, aardbeien en ander fruit uit de eigen tuin van de villa, samen met heerlijke kleine meringues en verrukkelijk vanille-ijs, dat zelfgemaakt leek. Het was een voortreffelijke maaltijd, en ik moest toegeven dat, zelfs als de cursus tegen zou vallen, de komende twee weken een zeer bevredigende gastronomische ervaring beloofden te worden.

			Note to self: als ik elke dag zo ga eten, moet ik weer beginnen met hardlopen.

			Bij het eten werd lokale rode en witte wijn geschonken. Ik probeerde ze allebei – het was tenslotte wel zo beleefd, zo vertelde ik mezelf – en vond beide lekker, maar besloot bij de rode te blijven. Naarmate de maaltijd vorderde, kon ik zien dat Jonah een aanzienlijke hoeveelheid wijn consumeerde en steeds spraakzamer werd. Hij leerde ons allemaal dat de mousserende wijn die we eerder hadden gedronken geen prosecco was, maar een lokaal geproduceerde bubbelwijn van een ‘kleine man’ aan de andere kant van de heuvel. In feite leek bijna alles op de tafel óf uit hun eigen tuin te komen, óf binnen een zeer kleine straal van de villa te zijn ingekocht. Tricia zou dat zeker hebben goedgekeurd – zij is erg bezig met duurzame voeding – hoewel ze, als veganist, niet van het vlees zou hebben genoten.

			Ik sprak met Maria en met Rachel. Maria was een zeer charmante en attente gastvrouw, en ze vertelde me over de oorsprong van het landgoed. Toen ze hoorde dat ik een boek schreef dat zich afspeelde in de renaissance, bood ze vriendelijk aan me een rondleiding door de villa te geven om enkele van de overgebleven middeleeuwse en post-middeleeuwse relikwieën te laten zien. Rachel, de Canadese, was veel stiller, maar na een glas rode wijn ontspande ze en vertelde ze ons over haar leven in Vancouver, waar zij en Will woonden en werkten. Ze werkte als ambtenaar op een overheidskantoor, terwijl ze de ambitie had om naam te maken als schrijfster. Van wat ik opmaakte uit haar manier van praten, leek het erop dat ze uitkeek naar het leren schrijven van erotica, en ik wenste haar veel succes.

			Aan het eind van de maaltijd stond Jonah op – met behulp van de tafelrand – en zwaaide hij welwillend met zijn halflege glas rode wijn in de richting van zijn gasten. Zijn hand trilde nogal, en ik hoopte dat hij niets op Maria of Agatha zou morsen, die aan weerszijden van hem zaten. 

			‘Mijn vrienden, ik wil jullie bedanken voor jullie komst en jullie veel succes wensen. Ik hoop dat deze cursus jullie zal helpen, en dat ik binnenkort bestsellers zal lezen die door jullie zijn geschreven.’ Hij onderdrukte een boer. ‘Er gaat niets boven het schrijven van een bestseller, dat kan ik je vertellen. De beloningen zijn aanzienlijk als je het goed doet. Het winnen van prestigieuze prijzen zoals de Zilveren dolk...’ Hij zwaaide met zijn glas in de richting van de schouw, en Agatha en Maria leunden achterover van angst toen het glas gevaarlijk boven hun hoofden zweefde. Boven de open haard hing een ceremoniële dolk op een houten sokkel. ‘Het winnen van een wereldwijde prijs kan je leven veranderen. Het heeft het mijne veranderd.’ Hij gebaarde gevaarlijk met zijn wijnglas naar de ruimte, alsof het huis zijn beloning was, maar na mijn gesprek met Agatha wist ik wel beter.

			Jonah bracht het glas weer naar zijn lippen – gelukkig zonder ongelukken – en wankelde rondom de tafel om afscheid te nemen van zijn gasten. Zijn ronde omvatte overdreven aanhankelijke aanrakingen van elk zichtbaar stukje blote huid bij de jongere vrouwen, en toen hij weer bij zijn eigen vrouw kwam, zag ik haar terugdeinzen van hem. Terwijl ze dat deed, zag ik een blik op Antonio’s gezicht, die allesbehalve onpartijdig leek. Blijkbaar stond Jonah niet hoog op het favorietenlijstje van de butler. Zonder enig besef van de afkeuring om hem heen, draaide Jonah zich naar zijn zus, die nerveus achter hem stond. ‘En nu, Millicent, denk ik dat ik me zal terugtrekken.’

			Hij strompelde weg, en ik besefte dat het vreemd was dat hij zijn intenties aankondigde aan zijn zus en niet aan zijn vrouw. Het feit dat ze bijna voor hem ineenkromp, deed me afvragen of Jonahs overmatige alcoholgebruik soms leidde tot fysiek geweld. Ik hoopte van niet. In mijn tijd had ik genoeg mishandelde vrouwen gezien om een diepe, blijvende afkeer te hebben ontwikkeld tegen iedere man die zoiets zou kunnen doen. Deze familieverbanden leken me niet heel gezond – het woord ‘disfunctioneel’ kwam in me op. Mijn gedachten werden onderbroken door Millicent, die weer in volledige Duce-modus stond. Ze stond daar met haar een meter vijftig en sprak ons toe alsof we een stel ondeugende schoolkinderen waren. 

			‘Het ontbijt is van acht tot negen. De cursus zal plaatsvinden in de cursuszaal iets verderop in de gang. De lessen beginnen om halftien – stipt! Welterusten.’ Ze voegde nog net geen ‘Af!’ toe, maar zo klonk het wel.

			We stonden allemaal op, en ik sloot me aan bij een paar anderen bij de open haard om de ‘prestigieuze prijs’ te bekijken. Het handvat was waarschijnlijk van zilver, en het mes, ongeveer dertig centimeter lang, was van glanzend staal Het was duidelijk een voorwerp dat regelmatig werd gepoetst – waarschijnlijk door Jonah zelf. Op de metalen sokkel stond dat de prijs vijftien jaar geleden was toegekend aan Jonah Moore door de International Confederation of Crime Writers. Ik had nog nooit van de organisatie gehoord en nam me voor om ze op te zoeken, maar Agatha bespaarde me de moeite.

			‘Voor je denkt dat dit iets groots is, dit is niet wat je denkt dat het is. Dit is niet zo’n dolk van de Crime Writers’ Association – die zijn echt prestigieus. Deze organisatie is veel minder prestigieus, in vergelijking.’

			Op een of andere manier verraste dit me niet. Hoe meer ik over Jonah hoorde, hoe meer ik begon te denken dat de illustere carrière van de man waarschijnlijk net zozeer een verzinsel was als de plots in zijn boeken.

			Toen het gezelschap opsplitste, keek ik op mijn horloge en zag dat het net na tien uur was – en dat betekende dat het in Engeland pas negen uur was – dus besloot ik nog een wandeling door de tuin te maken voordat ik naar bed ging. Ik nam afscheid van iedereen en liep naar de voordeur. Toen ik daar stond, aarzelde ik en vroeg ik me af of ik misschien buitengesloten zou worden als ik terugkwam. Ik besloot dat het misschien een goed idee zou zijn om eerst even bij Antonio te informeren. Het zou gênant zijn om buitengesloten te raken.

			‘Kan ik u helpen, meneer?’

			‘Jezus!’ Ik draaide me om en zag Antonio’s grauwe gezicht op minder dan een meter afstand van het mijne. ‘Je liet me schrikken. Ik hoorde je niet aankomen.’ 

			‘Mijn excuses als ik u liet schrikken, meneer.’ 

			Ik herstelde mezelf snel. ‘Het is goed, bedankt, Antonio, en noem me gewoon Dan.’ 

			‘Ja, meneer.’ Ik besloot niet door te blijven drammen over de aanspreekvorm. ‘Ik vroeg me af of het goed zou zijn als ik een wandeling maak. Je gaat de deur niet op slot doen, toch?’ 

			‘Natuurlijk niet, meneer. We wachten nog steeds op de laatste twee deelnemers van de cursus, maar als u ooit hulp nodig hebt, kunt u me altijd bellen.’ Hij reciteerde zijn telefoonnummer, en ik sloeg het op in mijn telefoon, terwijl ik probeerde mijn lachen in te houden. Het idee van Dracula met een mobiele telefoon was gewoon te vreemd. Een kort belletje naar de crypte met: ‘Sorry dat ik u stoor, graaf Dracula, maar er staat een woedende menigte buiten met hooivorken,’ had veel horrorfilms drastisch kunnen veranderen.

			Buiten was de avond gevallen en de temperatuur was met een paar graden gedaald. Er was een lichte bries opgestoken en dat maakte de lucht nog frisser. Ik ademde diep in en genoot van de vrijheid in de open lucht. Ik was nog maar net naar de parkeerplaats gelopen toen ik het knarsen van grind hoorde en een grote zwarte schaduw naast me opdook, met een kwispelende staart. Ik boog me voorover en krabde de labrador achter zijn oren, die nu weer kurkdroog waren. 

			‘Hallo, Oscar. Ga je ook een stukje wandelen?’ 

			Ik kreeg een vriendelijke duw van zijn koude, natte neus terug, en samen liepen we verder, de bomen in en de oprit af, richting de olijfgaard. Hoewel de maan nog niet was opgekomen, was de hemel kristalhelder en reflecteerden de miljoenen sterren op het witte grind van het pad, waardoor ik zonder moeite de weg kon vinden. Beneden ons twinkelden de lichtjes van het stadje Montevolpone, en een oranje gloed in de verte gaf de aanwezigheid van de grote stad aan, waarvan ik nu zeker wist dat het Florence was. Het was een heerlijke nacht, en ik maakte een ontspannen wandeling, genietend van het gezelschap van de hond, die vrolijk voor me uit draafde, maar af en toe terugkwam om met zijn neus tegen mijn hand te duwen. Het was fijn om weer eens gezelschap te hebben dat zo aanhankelijk was.

			Terwijl we wandelden, overpeinsde ik niet alleen het diner, maar ook de eerste indrukken die ik had opgedaan van mijn metgezellen hier in de villa. Onze illustere leider leek allesbehalve een perfecte echtgenoot te zijn, en hij was naar mijn smaak veel te vol van zichzelf – en van rode wijn. Niet dat dat nieuw voor me was: ik had al vaak genoeg dit soort types ontmoet, te beginnen met O’Flaherty, mijn voormalige baas bij de politie. Hij had een overdreven gevoel van eigenbelang en diepe minachting voor de mensen om hem heen, net als onze cursusleider. En dan was er nog Jonahs drankprobleem. Als Agatha gelijk had en hij al ver op weg was naar alcoholisme – of misschien zelfs al over het randje – zou dat slecht nieuws zijn, zowel voor hem als voor zijn huwelijk.

			Verder leek de rest van het gezelschap aardig, en zelfs de creepy butler had een glimlach op mijn gezicht tevoorschijn weten te toveren, hoewel hij duidelijk afkeuring voelde voor het gedrag van zijn meester tegenover zijn vrouw. Jonahs zus, Millicent, was niet bepaald een vrolijk mens. Maria Moore was erg vriendelijk, vooral gezien het feit hoe moeilijk het waarschijnlijk was om met Jonah te leven, en de anderen waren aangenaam. Bovenal voelde ik een grote opluchting dat mijn medecursisten onverwacht normaal bleken te zijn.

			Agatha leek zichzelf al te hebben opgewerkt tot de onofficiële leider van het gezelschap, en ik was meer dan blij om haar die rol te laten vervullen. De roodharige Charlotte had zelfs iets bij me losgemaakt op een fysiek niveau, wat even wennen was. De gedachte deed me opnieuw aan Helen denken, en ik vroeg me weer af waar mijn vrouw de komende dagen naartoe ging – en met wie. Sinds we uit elkaar waren, had ik geen contact meer gehad met een andere vrouw, maar ik had geen idee hoe dat voor haar was. Had ze misschien al een nieuwe man gevonden? Tricia zou het misschien weten, maar ik kon mijn dochter toch moeilijk vragen naar het liefdesleven van haar moeder, of wel?

			Mijn overpeinzingen werden onderbroken door het geluid van een motor en het licht van de koplampen die de oprit op kwamen. Snel riep ik Oscar, die terug kwam rennen, en samen gingen we van het pad af, een smal paadje in dat de olijfbomen in leidde, om de auto te laten passeren. Hij raasde de oprit op, zonder te vertragen of ons op te merken, en de hond en ik werden opgeslokt door de onvermijdelijke stofwolk die de auto achterliet. Om snel weg te komen van het stof jogden Oscar en ik verder over het pad en al snel bevond ik me weer tussen de cipressen rond de villa. We naderden de parkeerplaats toen ik een autodeur hoorde dichtslaan en instinctief Oscars halsband vastpakte, voor het geval de auto weer zou vertrekken. Toen hoorde ik een Amerikaanse vrouwenstem.

			‘Mikey, ik kan mijn zonnebril niet vinden,’ klonk ze zeurderig. 

			‘Laat maar zitten, Jen. Die kunnen we morgen wel zoeken,’ antwoordde hij vermoeid en geïrriteerd. ‘En probeer alsjeblieft te onthouden dat ik hier geen Mikey heet, maar Martin. Martin, begrepen?’ 

			‘Oké, Mi… Martin, begrepen,’ antwoordde ze. 

			‘Dat is beter.’ 

			Hun voetstappen knarsten over het grind terwijl ze naar de villa liepen, maar ik wachtte met de hond totdat ze de voordeur bereikten en naar binnen verdwenen voordat ik Oscar losliet. Mikey? Martin? Het leek erop dat de laatkomers wat geheimen met zich meebrachten. Ik liet de halsband van de hond los en keek naar hem. 

			‘Het ziet ernaar uit dat de komende weken misschien interessanter worden dan ik had verwacht.’ 

			Als antwoord kreeg ik een lik over mijn hand.
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